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MONTAGGIO 
Verificare che la scatola sia a filo del pavimento 
(max -0mm / +1mm). Vedi fig. 1.
Chiudere il prodotto come da figg. 2 - 2a
Per collegare l’apparecchio utilizzare un cavo di 
gomma H05RN-F in doppia guaina (figg. 3a 3b 3c 
3d 3e 3f 3g).
Fissare l’apparecchio a pozzetto (fig. 4).
MANUTENZIONE
La sorgente luminosa contenuta in questo 
apparecchio non è sostituibile.
Interventi sull’impianto elettrico sono consentiti solo 
a personale qualificato legalmente riconosciuto.
Conservare questo foglio d’istruzioni.
N.B.: Non ostruire con oggetti il vetro esterno.
Installare/utilizzare il prodotto in modo diverso 
da quanto prescritto comporta la perdita 
delle caratteristiche tecniche/meccaniche, di 
conseguenza il decadimento della garanzia e si 
declina ogni responsabilità.

 UK
Installation 
Put the box on the same level as the floor (max. -0 
mm./ + 1mm). See pic. 1. 
Close the fitting as from pictures 2 - 2a. 
To connect the fitting use a rubber cable H05RN-F 
in double sheath (pic. 3a, 3b, 3c, 3d, 3f and 3g). 
Fix the fitting in its shaft (pic. 4). 
Maintenance 
The light source contained in this device is not 
replaceable.
All fittings must be connected by a qualified 
electrician.
Keep this installation sheet. 
Warning: Do not cover the outside screen with 
objects. 
Installing / using the product other than required 
involves the loss of technical / mechanical features, 
consequently cancelling the warranty and we 
declines all responsibility.

 F
Installation 
Positionner la boîte à la meme hauteur du sol 
(max. -0 mm./ + 1mm). Voir fig. 1. 
Fermer l’appareil comme des fig. 2 - 2a. 
Pour brancher l’appareil employer un câble en 
caouthcouc H05RN-F en double gaine (fig. 3a, 3b, 
3c, 3d, 3f et 3g). 
Fixer l’appareil dans son puits (fig. 4). 
Entretien 
La source de lumière contenue dans cet appareil 
est pas remplaçable.
Toute intervention sur l’installation èlectricque est 
consentie seulement à des électriciens qualifiés.
Garder la notice de montage. 
Attention: Ne pas obstruer le verre à l’extérieur par 
des objets. 
Installer/utiliser le produit d’une façon différente 
de ce qui est indiqué implique la perte des 
caractéristiques techniques/méchaniques et par 
conséquent l’annulation de la garantie et nous 
décline toute responsabilité.

 D
Montage 
Stellen Sie die Schachtel in Bodenhöhe (max. -0 
mm./ + 1mm). S. Bild 1. 
Schliessen Sie das Apparat, wie aus Bilder 2 - 2a. 
Um das Apparat zu verbinden, verwenden Sie das 
Gummikabel H05RN-F in doppelter Hülle (Bilder 
3a, 3b, 3c, 3d, 3f und 3g). 
Befestigen Sie das Apparat im Schacht (Bild 4). 
Wartung 
Die in diesem Gerät enthaltene Lichtquelle ist nicht 
austauschbar.
Eingriffe in die Elektroanlage ist nur  rechtlich 
qualifiziertem Fachpersonal erlaubt.
Anleitung aufheben. 
Warnung: Verstopfen Sie mit keinen Gegenständen 
das Ausserglas. 
Installieren/Benutzen Sie das Produkt anders 
als verschrieben Beinhaltet den Verlust von 
technischen/mechanischen Eigenschaften, 
damit die Garantie erlischtund wir lehnt jede 
Verantwortung.

 E
Montaje 
Poner la caja a ras del suelo (max. -0 mm./ + 
1mm). Ver fig. 1. 
Cerrar el producto como en las fig. 2 - 2a. 
Para conectar el aparato, utilizar un cable de 
cautchou H05RN-F en doble aislante (fig. 3a, 3b, 
3c, 3d, 3f y 3g). 
Sujetar el aparato en el pozo (fig. 4). 
Mantenimiento 
La fuente de luz contenida en este dispositivo no 
es reemplazable.. 
Está permitido intervenir sobre la instalación 
eléctrica solamente a personal competente 
legalmente reconocido.
Guardar esta hoja de instrucciones. 
Avertencia: No obstruir con objetos el cristal 
externo. 
Instalar/usar el producto que no sea como prescrito 
implica la pérdida de las características técnicas/
mecánicas, por tanto se invalida la garantía y que 
declina toda responsabilidad.

 NL
MONTAGE 
Controleren dat de doos goed met de vloer 
uitgelijnd is (max -0mm / +1mm). Zie fig. 1.
Het product overeenkomstig fig. 2 – 2a sluiten.
Het apparaat met de rubberen kabel met H05RN-F 
dubbele mantel aansluiten (fig. 3a 3b 3c 3d 3e 
3f 3g).
Het apparaat aan de put bevestigen (fig. 4).
ONDERHOUD
De lichtbron in dit apparaat is niet vervangbaar..
Het is alleen aan wettelijk erkend, gekwalificeerd 
personeel toegestaan aan de electrische installatie 
te werken.
Deze instructiehandleiding bewaren.
N.B.: Geen voorwerpen tegen het buitenglas 
aanzetten.
Installeer/gebruik het product op andere wijze dan 
voorgeschreven, betrekt het verlies van technische/
mechanische eigenschappen, dan vervalt de 
garantie en wij niet aansprakelijk gesteld worden.

 P
MONTAGEM
Controlar que a caixa esteja a fio do pavimento 
(max. –00mm/ +1mm). Ver fig. 1
Fechar o produto como nas figuras 2 – 2a .
Para conectar o aparelho utilizar um cabo em 
borracha H05RN-F em duplo revestimento (fig. 3°, 
3b, 3c, 3d, 3e, 3f, 3g).
Fixar o aparelho ao poço (fig. .(‫4
MANUTENÇÃO
A fonte de luz contida neste dispositivo não é 
substituível..
Todas as ligações eléctricas devem ser efectuadas 
apenas por pessoas qualificadas e legalmente 
reconhecidas.
Conservar estas instruções.
N.B. : Não obstruir com objetos o vidro exterior
Instalar/utilizar o produto de forma diferente, 
como prescrito envolve a perda de características 
técnicas/mecânica, conseqüentemente invalidam a 
garantia e que declina qualquer responsabilidade.

 PL
Montaż 
Zweryfikować czy puszka jest zamontowana równo 
z linią podłoża (max -0mm/+1mm) Zobacz fig.1. 
Zamknąć produkt jak na Fig. 2-2a, do podłączenia 
oprawy należy użyć przewodu gumowego 
H05RN-F z podwójnej uszczelki (fig. 3a 3b 3c 3d 
3e 3f 3g). Umieścić oprawę w puszcze zewnętrznej 
(fig.4) 
Konserwacja 
Źródło światła zawarte w tym urządzeniu nie jest 
wymienna..
Wszelkie interwencje na instalacji elektrycznej 
są dozwolone tylko dla autoryzowanego, 
wykwalifikowanego personelu. 
Zachować tę instrukcję obsługi. 
Uwaga: nie przykrywać szyby zewnętrznej żadnymi 
przedmiotami. 
Zainstalować/używać produktu, inne niż 
przepisywany wiąże się z utratą właściwości 
techniczne/mechaniczne, aw konsekwencji utratę 
gwarancji i nie ponosi żadnej odpowiedzialności.
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Apparecchio adatto al montaggio su superfici normalmente infiammabili - Luminaires suitable for 
mounting on normally flammable surfaces - Appareil indiqué pour le montage sur des surfaces 
normalement inflammables - Leuchte geeignet zur Montage in normal entflammbaren Flächen - 
Aparato apto por el montaje sobre superficies normalmente inflamables - Apparaat geschikt voor 
de montage op normaal brandbare oppervlakken - Aparelho apto para a montagem em superfícies 
normalmente inflamáveis - Urządzenie nadające się do montażu na powierzchniach normalnie nie 
palnych.

Apparecchio per servizio gravoso - Rough service luminaires - Appareils pour service lourd 
- Apparate für drückenden Betrieb - Aparato para servicio gravoso - Apparaat voor zwaar werk - 
Aparelho para serviço pesado - Urządzenie do usług ciężkich.

Temperatura superficiale - Superficial temperature - Température de surface - Temperatur auf der 
Släche - Temperature de superficie - Temperatuur van het oppervlak - Temperadura superficial - 
Temperatura powierzchniowa.

T max
°C

T max °C

2.000 Kg. - max 40 km/h
Carrabile - Suitable for vehicles - Charretier 
- Befahrbar Pasaje de vehiculos - Berijdbaar - 
Carroçável - Oprawa najazdowa

Pavimento 
Floor 
Sol 
Boden 
Suflo 
Vloer
Pavimento
Podłoże

Cemento 
Cement 
Ciment. 
Zement 
Cemento 
Cement
Cimento
Cement

Ghiaia drenaggio 
Gravel drainage 
Gravier drainage 
Steinschlag Dränung 
Grava de drenaje 
Drainagegrind
Pedrisco drenagem
żwir drenażowy

Fig. 1

Fig. 4

Fig. 4A

Attenzione ai riferimenti per la direzione della luce
Be careful to the reference points for the direction of the light
Faire attention aux référeces pour la direction de la lumiére
Beachten Sie die Anhalstpunkte für die Lichtrichtung
Cuidado a las referencias por la direcciòn de la luz
Let op de referentiepunten voor de richting van het licht
Cuidado com as referências para a direção da luz
Bądź ostrożny z punktów odniesienia dla kierunku światła

Gruppo di Rischio 1 secondo norma EN 62471:2008 - IEC/TR62778 • Risk Group 1 in accordance 
with EN 62471:2008 - IEC/TR62778 • Groupe de Risque 1 selon la Norme EN 62471:2008 - IEC/
TR62778 • Gefahrgruppe 1 nach der Norm EN 62471:2008 - IEC/TR62778 • Grupo de riesgo 
1 segùn la Norma EN 62471:2008 - IEC/TR62778 • Risico groep 1 in conformiteit Richtlijn EN 
62471:2008 - IEC/TR62778 • Grupo de risco 1 de acordo com norma EN 62471:2008 - IEC/
TR62778 • Grupa ryzyko 1 zgodnie z norma EN 62471:2008 - IEC/TR62778 

ARTICOLO 
ITEM

ARTICLE
ARTIKEL

ARTICULO
ARTIKEL
ARTIGO

Artykuł

1494
1495 

TENSIONE
VOLTAGE
TENSION

SPANNUNG
TENSION

SPANNING
TENSÃO

Napięcie

230/240 V 

220/240 V

40

40

TIPO E POTENZA DI LAMPADA
TYPE AND POWER OF BULB

TYPE ET PUISSANCE DEL’AMPOULE
TYP UND LAMPENSTÄRKE

TIPO E POTENCIA DE LA LAMPARA
LAMPTYPE EN VERMOGEN

TIPO E POTÊNCIA DE LÂMPADA
typ i moc źródła

	 	 LED  12 W	 		

		  LED  18 W

T max

°C

Fig. 1
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Seguire la sequenza di serraggio 
Follow the locking sequence 
Suivre la série de fermeture 

Folgen Sie die Folge der Schliessung 
Seguir la secuencia de cierre 

Se aanhaalvolgorde opvolgen
Seguir as sequências de aperto

Postępować zgodnie z sekwencją skręcania

Orientamento 7° vano ottico. 
The reflector can be adjusted up to 7°. 
Orientation du reflecteur à 7°. 
Richtung des Reflektors bis zum 7°. 
Orientaciòn del reflector de 7°. 
Oriëntering 7° optische schacht.
Orientação compartimento óptico 7°
Optyka może być regulowana w zakresie 7°

H05RN-F
2x1,5 mm2

min.  ø 6,5 mm
max. ø 10 mm

Fare attenzione al corretto posizionamento delle guarnizioni 
Pay attention to the correct positioning of gaskets 

Faire attention au positionnement correct des garnitures 
Beachten Sie die korrekte Einordnung der Dichtungen 

Tener cuidado de posicionar correctamente las guarniciones 
Controleren dat men de pakkingen correct aangebracht heeft

Prestar atenção ao correto posicionamento das vedações
Zwrócić uwagę na prawidłowe umieszczenie uszczelek

Chiudere completamente il serracavo 
Close the cable-gland completely. 

Fermer complètement le serrecâble. 
Ziehen Sie die Klemme ganz zu. 

Cerrar completamente la mordaza 
terminal del cable 

De kabelklem volledig sluiten
Fechar completamente o aperta-cabo

Dokręcić dławnicę do końca

Fig. 2

Fig. 2A

Fig. 3A

Fig. 3B

Fig. 3C

Fig. 3D

Fig. 3E

Fig. 3F

Fig. 3G


